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2021年《外国语》征订启事

《外国语》为上海外国语大学学报，创刊于1978年，由上海外国语大学学报编辑部

编辑、上海外语教育出版社出版发行，主要刊载语言研究和翻译研究方面的稿件，并不

定期设有外语教育改革研究、文学研究、书评、会议综述等栏目。

四十多年来，在外语界专家与学者的关心和积极扶持下，《外国语》已成为我国外语

学术界公认的最具权威性和影响力的学术刊物之一。《外国语》作为语言学和外国语言

文学专业性刊物，已被国务院学术委员会办公室认定为中文社科类核心刊物之一，并人

选中文核心期刊要目总览(北京大学)、中国人文社会科学核心期刊(中国社会科学院)、

中国人文社会科学引文数据库(CSSCI)来源期刊，曾荣获“全国三十佳社科学报”等称

号。2012年《外国语》成为国家社会科学基金首批资助的学术刊物之一。

2020年起，《外国语》已扩版至128页，定价调整为16．00元。

国内总发行：上海市邮政报刊发行局，邮发代号：4—252；国外总发行：中国国际图书

贸易总公司(中国国际书店)，国外代号：BM 514。订阅方式如下：

(1)窗口订阅：各大邮政网点受理报刊订阅业务(In未在2021年全国邮发报刊宣传

目录中查询到本刊，可报国内代号办理订阅)。

(2)微信订阅：可以通过关注微信公众号“中国邮政”“上海邮政掌上营业厅”，按照相

关操作提示完成订阅。

(3)网上订阅：读者通过登录中国邮政报刊订阅网(网址：http：／fak．183．corn．en／)，按照

相关流程操作。

(4)电话订阅：拨打“11185”热线。

欢迎广大读者和科研机构订阅。

夕卜国语(上海外国语大学学报) 国内外公开发行 1978年创刊 2020年第6期(总第250期)

主管单位：教育部 主办单位：上海外国语大学 主编：束定芳 出版日期：2020年11月20日

编辑单位：上海外国语大学学报编辑部 上海市大连西路550号 邮政编码：200083

出版单位：上海外语教育出版社有限公司 上海市大连西路558号 邮政编码：200083

印刷单位：上海昌鑫龙印务有限公司 发行单位：上海市邮政报刊发行局

ISSN 1004--5139 国内代号：4—252

CN 31一1038，H 国外代号：BM 514 国内定价：16元

万方数据


